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This project aimed at investigating materially and linguistically as well as
contextually into cultural influences and roles of the form of devotion employing imagination focused
upon the lives and the passion of Jesus and Mary, which is widely considered to have contributed to the
development of the use of the faculty of emotions, and thence to the nurture of "self", bridging the
Middle Ages to the Early Modern period. Our research was particularly interested in Cambridge, Magdalene
College, MS Pepys 2125 and a Middle English translation of the Passion section of the Pseudo-Bonaventuran
Meditationes Vitae Christi contained in this manuscript. The MVC is undoubtedly one of the most important
and influential texts when considering the development of lay devotion in the fourteenth and fifteenth
centuries, but is still widely neglected. We therefore aimed at preparing an edition of the English
version, which will soon be published in the Middle English Texts series (Heidelberg).
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